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 א רות
ית  ) בֵֵּ֧ יש מִּ לֶךְ אִִּ֜ רֶץ וַיֵֵּ֨ ב בָאָָ֑ י רָעָָ֖ ִ֥ ים וַיְהִּ ט הַשֹּׁפְטִִּ֔ ימֵי֙ שְפֹֹּׁ֣ י בִּ א( וַיְהִִּ֗

י   שְדֵֹ֣ ה לָגוּר֙ בִּ חֶם יְהוּדִָ֗ ב לֶֹ֣ ם   מוֹא ָ֔ וֹ וּשְנִֵ֥י בָנָָֽיו: )ב( וְשֵֹ֣ שְתָ֖ וּא וְאִּ הִ֥
לְיוֹן֙   ם שְנֵָֽי־בָנָֹ֣יו׀ מַחְל֤וֹן וְכִּ י וְשִֵ֥ וֹ נָעֳמִִּ֜ שְתֵּ֨ לֶךְ וְשֵם֩ אִּ ימֶֶ֡ לִּ יש אֱֽ ֹ֣ הָאִּ

אוּ   וַיָבִֹּׁ֥ ה  יְהוּדָָ֑ חֶם  לֶָ֖ ית  בִֵ֥ מִּ ים  ִ֔ באֶפְרָתִּ ָ֖ דֵי־מוֹא  )ג(   שְׂ ם:  הְיוּ־שָָֽ ָֽ וַיִּ
וּ   שְאֹ֣ וַיִּ )ד(  בָנֶָֽיהָ:  וּשְנִֵ֥י  יא  ָ֖ הִּ ר  שָאִֵ֥ וַתִּ י  ָ֑ נָעֳמִּ יש  ֹ֣ אִּ לֶךְ  ימֶָ֖ אֱלִּ וַיִָ֥מָת 

ים֙   ם נָשִּ וֹתלָהִֶ֗ אֲבִיָ֔ ית    מ ֹֽ ָ֖ ם הַשֵנִּ ה וְשִֵ֥ אַחַת֙ עָרְפִָ֔ ם הָָֽ וַיִֵ֥שְבוּ   ר֑וּתשֵ֤
שָאֵר֙  וֹן וַתִּ לְיָ֑ וֹן וְכִּ ם מַחְלֹ֣ וּתוּ גַם־שְנֵיהֶָ֖ ים: )ה( וַיָמִ֥ ָֽ שֶר שָנִּ ם כְעִֶ֥ שָָ֖
שָב  וַתָָ֖ יהָ  וְכַלֹּתִֶ֔ יא֙  הִּ קָם  וַתָ֤ )ו(  הּ:  ישָָֽ וּמֵאִּ יהָ  יְלָדֶָ֖ שְנִֵ֥י  מִּ ה  שִָ֔ אִּ הָָֽ

י   שְדֵֹ֣ במִּ ֑ ה   מוֹא  שְדֵֹ֣ מְעָה֙ בִּ י שָָֽ ֤ בכִּ ת   מוֹא ָ֔ וֹ לָתִֵ֥ ד יְקוָֹק֙ אֶת־עַמִ֔ י־פָקַ֤ ָֽ כִּ
חֶם:  ם לָָֽ  לָהֶָ֖

הּ   מָָ֑ עִּ יהָ  כַלֹּתֶָ֖ י  וּשְתִֵ֥ מָה  הָיְתָה־שִָ֔ ר  אֲשֶֹ֣ ן־הַמָקוֹם֙  מִּ א  וַתֵצִֵ֗ )ז( 
י   שְתֵֹ֣ י֙ לִּ נָעֳמִּ אמֶר  ֹּׁ֤ וַת ה: )ח(  רֶץ יְהוּדָָֽ וּב אֶל־אִֶ֥ רֶךְ לָשָ֖ בַדִֶ֔ כְנָה  וַתֵלַֹ֣

הּ   מָָ֑ אִּ ית  לְבֵֹ֣ ה  שָָ֖ אִּ בְנָה  שִֹּׁ֔ כְנָה  לֵֹ֣ יהָ  מָכֶם֙  כַלֹּתִֶ֔ עִּ יְקוָֹ֤ק  סֶדיַֹ֣עַש   חֶָ֔
אןָ   ם וּמְצֶֹ֣ יְקוָֹק֙ לָכִֶ֔ ן  תֵ֤ יִּ י: )ט(  ָֽ מָדִּ וְעִּ ים  ָ֖ ם־הַמֵתִּ ם עִּ יתֶֶ֛ ר עֲשִּ כַאֲשֵֶּ֧
ינָה: )י(   בְכֶָֽ ן וַתִּ אנָה קוֹלָָ֖ שִֶ֥ ן וַתִּ ק לָהִֶ֔ שַֹ֣ הּ וַתִּ ישָָ֑ ית אִּ ה בֵֹ֣ שָָ֖ ה אִּ מְנוּחִָ֔

 ֹּׁ֤ וַת )יא(  ךְ:  לְעַמֵָֽ וּב  נָשָ֖ ךְ  תִָ֥ י־אִּ כִּ הּ  רְנָה־לָָ֑ ֹּׁאמַָ֖ בְנָה  וַת שֹֹּׁ֣ י֙  נָעֳמִּ אמֶר 
ים:  ָֽ ם לַאֲנָשִּ וּ לָכֶָ֖ י וְהָיִ֥ מֵעִַ֔ ים֙ בְָֽ י בָנִּ ֤ וֹד־לִּ עָֽ י הַָֽ ָ֑ מִּ כְנָה עִּ מָה תֵלַָ֖ י לִָ֥ בְנֹּׁתִַ֔
י   ֹ֣ י֙ יֶש־לִּ רְתִּ י אָמַ֙ ֤ יש כִּ ָ֑ וֹת לְאִּ הְיֹ֣ י מִּ נְתִּ י זָקַָ֖ ִ֥ כִּ כְןָ  בְנָה בְנֹּׁתַי֙ לִֵ֔ )יב( שֹּׁ֤

יְלָ  הַלֵַּ֨ י  יתִּ ֤ הָיִּ גַֹ֣ם  ה  קְוִָ֔ ן׀  תִּ הֲלָהֵֹ֣ )יג(  ים:  ָֽ בָנִּ י  דְתִּ יָלִַ֥ ם  וְגַָ֖ יש  לְאִִּ֔ ה֙ 
ל   אַֹ֣ יש  ָ֑ לְאִּ וֹת  הֱיֹ֣ י  ָ֖ לְתִּ לְבִּ נָה  עָגִֵ֔ תֵָֽ הֲלָהֵן֙  לוּ  גְדִָ֔ יִּ ר  אֲשֶֹ֣ ד  עַַ֚ רְנָה  תְשַבִֵ֗
נָה   שֶֹ֣ וַתִּ )יד(  ק:  יַד־יְקוָָֹֽ י  ָ֖ בִּ ה  י־יָצְאִָ֥ ָֽ כִּ ם  כִֶ֔ מִּ מְאֹּׁד֙  י  ֤ י־מַר־לִּ ָֽ כִּ י  בְנֹּׁתִַ֗

ן וַ  הּ  קוֹלִָ֔ ק עָרְפָה֙ לַחֲמוֹתִָ֔ שַ֤ וֹד וַתִּ ינָה עָ֑ בְכֶָ֖ וּתתִּ רָ֖ הּ: )טו(    וְׂ בְקָה בָָֽ דִָ֥
י   אַחֲרִֵ֥ י  וּבִּ שָ֖ יהָ  וְאֶל־אֱלֹהֶָ֑ הּ  אֶל־עַמָָ֖ ךְ  מְתִֵ֔ יְבִּ בָה  שָֹ֣ נֵה֙  הִּ אמֶר  ִֹּׁ֗ וַת

אמֶר   ֹּׁ֤ ךְ: )טז( וַת מְתֵָֽ ךְ    רוּת  יְבִּ יִּ וּב מֵאַחֲרָָ֑ ךְ לָשֹ֣ י לְעָזְבֵָ֖ י־בִִּ֔ פְגְעִּ אַל־תִּ
ךְ   יִּ וֵאלֹהַָ֖ י  עַמִִּ֔ ךְ  עַמֵֹ֣ ין  אָלִִּ֔ י֙  ינִּ תָלִֵּּ֨ ר  וּבַאֲשֶ֤ ךְ  אֵלִֵ֗ י  תֵלְכִִּ֜ ר  אֶל־אֲשֵֶּ֨ י  כִִּּ֠
י֙   ה יְקוִָֹ֥ק לִּ ר כֹּׁה֩ יַעֲשֵֶּ֨ ם אֶקָבֵָ֑ וּת וְשָָ֖ י֙ אָמִ֔ ר תָמ֙וּתִּ י: )יז( בַאֲשֶ֤ אֱלֹהָָֽ

ה   צֶת וְכֹֹּׁ֣ תְאַמִֶ֥ י־מִּ ָֽ רֶא כִּ י וּבֵינֵֵָֽֽךְ: )יח( וַתִֵ֔ ִ֥ יד בֵינִּ ָ֖ וֶת יַפְרִּ י הַמִָ֔ ֹ֣ יף כִּ יֹּׁסִִּ֔
יהָ:  ר אֵלֶָֽ ל לְדַבִֵ֥ הּ וַתֶחְדַָ֖ תָָ֑ כֶת אִּ יא לָלֶֹ֣ ָ֖  הִּ

אָָ֖  ם עַד־בֹּׁ כְנָה שְתֵיהִֶ֔ חֶם    נָה)יט( וַתֵלַֹ֣ ית לִֶ֔ נָה֙ בֵֹ֣ י כְבֹּׁאָ֙ חֶם וַיְהִִּ֗ ית לָָ֑ בֵֹ֣
אמֶר  ֹֹּׁ֣ וַת )כ(  י:  ָֽ נָעֳמִּ את  ִֹּׁ֥ הֲז רְנָה  ֹּׁאמַָ֖ וַת ן  עֲלֵיהִֶ֔ יר֙  כָל־הָעִּ ם  וַתֵהֹּׁ֤
י   ָ֖ לִּ י  שַדֶַ֛ ר  י־הֵמִַ֥ כִּ א  מָרִָ֔ י֙  לִּ אןָ  קְרֶ֤ י  ָ֑ נָעֳמִּ י  ָ֖ לִּ אנָה  קְרִֶ֥ אַל־תִּ ן  אֲלֵיהִֶ֔

הָלִַ֔  ה  מְלֵאָֹ֣ י֙  אֲנִּ )כא(  ד:  ימְאָֹּֽׁ מָה    כְתִּ לָֹ֣ יְקוָָֹ֑ק  י  נִּ יבַֹ֣ הֱשִּ ם  וְרֵיקָָ֖
י   שָב נָעֳמִִּ֗ י: )כב( וַתָֹ֣ ָֽ ע לִּ רַָֽ י הִֵ֥ י וְשַדַָ֖ נָה בִִּ֔ יקוָֹק֙ עָֹ֣ י וַָֽ י֙ נָעֳמִִּ֔ אנָה לִּ קְרֶ֤ תִּ

ר֨וּת ָּ֤ה  וְׂ י    הַמּוֹאֲבִי  שְדֵֹ֣ בָה מִּ הּ הַשָָ֖ מִָ֔ בכַלָתָהּ֙ עִּ ֑ ית    מוֹא  אוּ בֵֹ֣ מָה בַָ֚ וְהִֵ֗
חֶם בִּ  ת לִֶ֔ לַָ֖ ים:  תְחִּ ָֽ יר שְעֹּׁרִּ ִ֥  קְצִּ

 

Ruth I 

(1) In the days when the judges judged, there was a famine in the land. A 

man from Beit Lechem of Yehuda went to sojourn in the fields of Moav, 

he, and his wife, and his two sons. (2) And the name of the man was 

Elimelekh,⁠ and the name of his wife was Naomi,⁠ and the names of his two 

sons were Machlon and Kilyon,⁠ Ephrathites from Beit Lechem of Yehuda. 

They came to the fields of Moav and they stayed there. (3) Elimelekh, the 

husband of Naomi, died; and she was left with her two sons. (4) They 

married Moabite women; the name of one was Orpah,⁠ and the name of the 

second was Rut.⁠ They dwelled there for about ten years. (5) Also the two 

of them,⁠ Machlon and Kilyon, died; and the woman was left, bereft of her 

two children and husband. (6) She and her daughters-in-law rose to return 

from the fields of Moav, because she had heard in the fields of Moav that 

Hashem had remembered His people, to give them bread. 

(7) She went out of the place in which she had been, and her two 

daughters-in-law with her; and they went on the way to return to the land 

of Yehuda. (8) Naomi said to her two daughters-in-law, "Go; each of you 

return to her mother's house, and may Hashem do kindness with you as 

you have done with the dead and with me. (9) May Hashem grant you, 

that you find rest,⁠ each in her husband's house." She kissed them and they 

raised their voices and wept. (10) They said to her, "No, but we will return 

with you to your people." (11) Naomi said, "Return, my daughters. Why 

should you go with me? Have I more sons in my womb that can be 

husbands to you? (12) Return, my daughters. Go, for I am too old to be 

with a man. Even if I could say, "I have hope", even if I could be tonight 

with a man, and even if I bore sons, (13) would you wait for them until 

they grow up? Would you chain yourselves for them, not to be with a 

man? Don't, my daughters, for it is very bitter for me, more than for you,⁠ 

for Hashem's hand has gone forth against me." (14) They raised their 

voices and wept again. Orpah kissed her mother-in-law, but Rut clung to 

her. (15) She said, "Behold your sister-in-law has returned to her people 

and her gods. Return after your sister-in-law." (16) Rut said, "Do not press 

me to leave you, to return from after you, for wherever you go, I will go, 

and wherever you lodge, I will lodge. Your people are my people and your 

God is my God. (17) Wherever you die, I will die, and there I will be 

buried. So shall Hashem do to me and more also, for death shall part me 

and you." (18) She saw that she was determined to go with her, so she 

stopped speaking to (convincing) her. 

(19) The two of them walked until they came to Beit Lechem. When they 

came to Beit Lechem, the entire city was in an uproar over them, and they 

said, "Is this Naomi?" (20) She said to them, "Do not call me Naomi. Call 

me "Mara" for Shaddai has treated me very bitterly. (21) I went out full, 

but Hashem has returned me empty. Why should you call me Naomi, for 

Hashem has testified against me and Shaddai has done me evil." (22) 

Naomi returned along with Rut the Moabite, her daughter in law, who 

returned from the fields of Moav; and they came to Beit Lechem at the 

beginning of the barley harvest. 

 ב רות

י  ) לְנָעֳמִִּ֞ וָּֽ לֶךְ א(  ימֶָ֑ אֱלִּ חַת  שְפַָ֖ מִּ מִּ ל  יִּ חִַ֔ וֹר  בֹ֣ גִּ יש  אִַּ֚ הּ  ישִָ֗ לְאִּ ע  מוֹדַֹ֣
ֹּׁאמֶר֩   עַז: )ב( וַת וֹ בָֹּֽׁ הוּשְמָ֖ לְכָה־נָ֤א הַשָדֶה֙   ר֨וּת הַמּוֹאֲבִי ָּ֜ י אֵָֽ ל־נָעֳמִִּ֗ אֶָֽ

ן בְעֵינָָ֑ ר אֶמְצָא־חֵָ֖ ר אֲשִֶ֥ ים אַחַַ֕ בֳלִִּ֔ ה בַשִּ י    יו וַאֲלַקֳטָֹ֣ ִ֥ הּ לְכִּ אמֶר לָָ֖ ִֹּׁ֥ וַת
קֶר   ֹ֣ וַיִּ ים  ָ֑ הַקֹּׁצְרִּ י  אַחֲרֵָ֖ ה  בַשָדִֶ֔ ט  וַתְלַקֵֹ֣ וַתָבוֹא֙  לֶךְ  וַתֵ֤ )ג(  י:  ָֽ תִּ בִּ
נֵה־  לֶךְ: )ד( וְהִּ ימֶָֽ חַת אֱלִּ שְפִַ֥ מִּ ר מִּ עַז אֲשֶָ֖ ת הַשָדֶה֙ לְבִֹּׁ֔ הָ חֶלְקַ֤ קְרִֶ֔ מִּ

אמֶר לַקוֹ ִֹּׁ֥ וַי חֶם  לִֶ֔ ית  בֵֹ֣ א מִּ בַָ֚ עַז  יםבִֹּׁ֗ ָ֖ וֹ    צְרִּ אמְרוּ לָ֖ ִֹּׁ֥ וַי ם  מָכֶָ֑ עִּ יְקוָֹֹ֣ק 
י   ָ֖ לְמִּ ים  ָ֑ וֹצְרִּ עַל־הַקָֽ ב  צָָ֖ הַנִּ וֹ  לְנַעֲרִ֔ עַז֙  בֵֹּּׁ֨ אמֶר  ֹּׁ֤ וַי )ה(  ק:  יְקוָָֹֽ יְבָרֶכְךִ֥ 
ה  ר נַעֲרָ֤ ֹּׁאמַָ֑ וַי ים  ָ֖ ב עַל־הַקוֹצְרִּ צִָ֥ עַן הַנֶַ֛עַר הַנִּ וַיִַ֗ את: )ו(  ָֹּֽׁ ה הַז הַנַעֲרִָ֥

וֹאֲבִי ה   הַ   מֹֽ יא  בָההִִּ֔ ה    שִָ֥ שְדִֵ֥ מִּ י  ָ֖ ם־נָעֳמִּ ָֽ בעִּ ֹֽ אמֶר מוֹא  ִֹּׁ֗ וַת )ז(   :
וֹד   תַעֲמִ֗ וֹא וַָֽ ים וַתָבֹ֣ ָ֑ י הַקוֹצְרִּ ים אַחֲרֵָ֖ ִ֔ עֳמָרִּ י בָָֽ ֹ֣ אֲלַקֳטָה־נָא֙ וְאָסַפְתִּ

עַז   ֹּׁאמֶר֩ בֵֹּּׁ֨ ט: )ח( וַי ת מְעָָֽ יִּ הּ הַבַָ֖ בְתִָ֥ תָה זֶֶ֛ה שִּ קֶר֙ וְעַד־עִַ֔ ז הַבֵֹּּׁ֨ אֶל־ מֵאָ֤
וּת א    רָּ֜ ִֹּׁ֥ ל וְגֶַ֛ם  ר  אַחִֵ֔ ה  בְשָדֶֹ֣ לְקֹּׁט֙  לִּ י֙  אַל־תֵלְכִּ י  ִ֗ תִּ בִּ עַתְ  שָמַֹ֣ וֹא  הֲלֵּ֧

אֲשֶר־ ה  בַשָדֶ֤ ךְ  יִּ עֵינִַ֜ )ט(  י:  ם־נַעֲרֹּׁתָָֽ עִּ ין  ָ֖ דְבָקִּ תִּ ה  וְכִֹּׁ֥ זֶָ֑ה  מִּ י  ָ֖ תַעֲבוּרִּ
 ֹ֣ לְתִּ ים לְבִּ ָ֖ י אֶת־הַנְעָרִּ יתִּ ֶ֛ וִּּ וֹא צִּ ן הֲלִ֥ כְתְ אַחֲרֵיהִֶ֔ קְצֹּׁרוּן֙ וְהָלַֹ֣ נָגְעֵָ֑ יִּ   ךְ י 

)י(  ים:  ָֽ הַנְעָרִּ וּן  שְאֲבָ֖ יִּ ר  מֵאֲשִֶ֥ ית  ַ֕ וְשָתִּ ים  אֶל־הַכֵלִִּ֔ וְהָלַכְתְ֙  ת  וְצָמִִּ֗

Ruth II 

(1) Naomi had a relative of her husband, a mighty man of wealth from the 

family of Elimelekh; and his name was Boaz.⁠ (2) Rut the Moabite said to 

Naomi, "Please, let me go to the field, and I will glean among the ears of 

grain behind him in whose eyes I find favor." And she said, "Go, my 

daughter." (3) She went, and she came and gleaned in the field behind the 

reapers. By chance, she happened upon the portion of field belonging to 

Boaz, from the family of Elimelekh. (4) And, behold, Boaz came from 

Beit Lechem, and he said to the reapers, "May Hashem be with you." And 

they said to him, "May Hashem bless you." (5) Boaz said to his servant 

who was set over the reapers in the field, "To whom is this young 

woman?" (6) The servant who was set over the reapers answered and said, 

"She is a Moabite young woman who returned with Naomi from the fields 

of Moav. (7) She said, 'Please, let me glean and gather among the sheaves 

behind the reapers', and she has stood from the morning until now; sitting 

in the house only a little." (8) Boaz said to Rut, "Listen,⁠ my daughter. Do 

not go to glean in another field, and do not pass from here. You shall stay 

here,⁠ close to my maidens. (9) Keep your eyes on the field in which they 

reap, and walk behind them. I am commanding the servants not to touch 

you. If you are thirsty, go to the vessels, and drink from what the servants 

have drawn." (10) She fell on her face and bowed to the ground, and she 
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ן   חֵ֤ י  אתִּ מָצֵָּ֨ יו מַדוּעַ֩  אֵלִָ֗ אמֶר  ֹֹּׁ֣ וַת רְצָה  אָָ֑ חוּ  שְתַָ֖ וַתִּ יהָ  עַל־פָנִֶ֔ פֹּׁל֙  וַתִּ
י   ָ֖ וְאָנֹּׁכִּ י  נִּ ירִֵ֔ לְהַכִּ יך֙  ֹֽהבְעֵינֶ֙ רִי  כְׂ בֵֹּּׁ֨ נ  וַיַ֤עַן  )יא(  ד    עַז֙ :  הֻגֵֵּ֨ הּ  לִָ֔ אמֶר  ֹֹּׁ֣ וַי

י   עַזְבִִּ֞ וַתַָֽ ךְ  ישֵָ֑ אִּ וֹת  מֹ֣ י  אַחֲרֵָ֖ ךְ  אֶת־חֲמוֹתִֵ֔ ית֙  אֲשֶר־עָשִּ ל  כֹּׁ֤ י  לִִּ֗ ד  הֻגִַ֜
וֹל   עַתְ תְמִ֥ ֹּׁא־יָדַָ֖ ר ל ם אֲשִֶ֥ י אֶל־עַַ֕ לְכִִּ֔ ךְ וַתֵֹ֣ וֹלַדְתִֵ֔ רֶץ֙ מָֽ ךְ וְאֶ֙ מִֵ֗ יךְ וְאִּ ֹ֣ אָבִּ

יְקוָָֹ֖  ם  יְשַלִֵ֥ )יב(  וֹם:  לְשָֽ ם   קשִּ ֤ מֵעִּ ה  שְלֵמִָ֗ ךְ  מַשְכֻרְתִֵ֜ י  וּתְהִֵּּ֨ ךְ  פָעֳלֵָ֑
ֹּׁאמֶר  ת יו: )יג( וִַּ֠ חַת־כְנָפָָֽ וֹת תַָֽ את לַחֲסִ֥ ל אֲשֶר־בָָ֖ שְרָאִֵ֔ י יִּ יְקוָֹק֙ אֱלֹהֵֹ֣
ך   פְחָתֶָ֑ שִּ ב  עַל־לֵֹ֣ רְתָ  בַָ֖ דִּ י  ִ֥ וְכִּ י  נִּ חַמְתִָ֔ ָֽ נִּ י  ֹ֣ כִּ י֙  אֲדֹּׁנִּ בְעֵינֶי֤ך  ן  אֶמְצָא־חֵֵּ֨

י֙   א וְאָנֹּׁכִּ ֹֹּׁ֣ ת    ל כְאַחַָ֖ ה  הְיִֶ֔ יךָאֶָֽ ח תֶֹֽ ת  שִפְׂ לְעֵֹ֣ עַז  בִֹּׁ֜ ה  לֵָּ֨ ֹּׁאמֶר֩  וַי )יד(   :
שֶב֙  וַתֵ֙ מֶץ  בַחָֹּׁ֑ ךְ  תֵָ֖ פִּ לְתְ  וְטָבִַ֥ חֶם  ן־הַלִֶ֔ מִּ לְתְ  וְאָכַֹ֣ הֲלֹם֙  י  ָֽ שִּ גֹּׁ֤ כֶל  הָאִֹּׁ֗
)טו(   ר:  וַתֹּׁתַָֽ ע  שְבַָ֖ וַתִּ אכַל  ִֹּׁ֥ וַת י  קָלִִּ֔ הּ  צְבָט־לָֹ֣ וַיִּ ים  ִ֔ וֹצְרִּ הַקָֽ ד  צַֹ֣ מִּ

ט וַיְצַו֩ בֵֹּּׁ֨  קָם לְלַקֵָ֑ ט  וַתָָ֖ ים תְלַקֵָ֖ ֶ֛ עֳמָרִּ ין הָָֽ ר גַֹ֣ם בֵֵּ֧ יו לֵאמִֹּׁ֗ עַז אֶת־נְעָרִָ֜
ם  וַעֲזַבְתִֶ֥ ים  ָ֑ ן־הַצְבָתִּ מִּ הּ  לָָ֖ לוּ  שֹּׁל־תָשִֹּׁ֥ וְגֶַ֛ם  )טז(  וּהָ:  ימָֽ תַכְלִּ א  ִֹּׁ֥ וְל

ה   בַשָדֶָ֖ ט  וַתְלַקִֵ֥ )יז(  הּ:  גְעֲרוּ־בָָֽ תִּ א  ִֹּׁ֥ וְל ה  קְטָָ֖ רֶב וְלִּ וַתַחְבֹּׁט֙   עַד־הָעָָ֑
יר   וֹא הָעִִּ֔ שָא֙ וַתָבֹ֣ ים: )יח( וַתִּ ָֽ ה שְעֹּׁרִּ י כְאֵיפִָ֥ ָ֖ טָה וַיְהִּ קִֵ֔ ת אֲשֶר־לִּ אֵֹ֣
אֲשֶר־ ת  אִֵ֥ הּ  תֶן־לִָ֔ וַתִּ וַתוֹצֵא֙  טָה  קֵָ֑ אֲשֶר־לִּ ת  אֵֹ֣ הּ  חֲמוֹתָָ֖ רֶא  וַתִֵ֥

הּ   הּ חֲמוֹתִָ֜ לֵָּ֨ ֹּׁאמֶר֩  וַת )יט(  הּ:  שָבְעָָֽ רָה מִּ ָ֖ ההוֹתִּ הַיוֹם֙    אֵיפֵֹּּׁ֨ טְתְ  קַ֤ לִּ
אֲשֶר־עָשְתָה֙   ת  אֵ֤ הּ  לַחֲמוֹתִָ֗ וַתַגֵֹ֣ד  וּךְ  בָרָ֑ ךְ  ירֵָ֖ מַכִּ י  ִ֥ יְהִּ ית  עָשִִּ֔ נָה  וְאָֹ֣
אמֶר  ֵֹּּׁ֨ עַז: )כ( וַת וֹם בָֹּֽׁ וֹ הַיָ֖ מֶ֛ י עִּ יתִּ ֵּ֧ ר עָשִּ יש֙ אֲשֵֶּ֨ ם הָאִּ אמֶר שֵ֤ ִֹּׁ֗ וֹ וַת מִ֔ עִּ

וּךְ הוּא֙ לַ  הּ בָרִ֥ י לְכַלָתִָ֗ ֹּׁא־עָזַֹ֣ב    יקוִָֹ֔קנָעֳמִִּ֜ וֹאֲשֶר֙ ל דָ֔ ים    חַסְׂ ָ֖ אֶת־הַחַיִּ
וּא:  נוּ הָֽ גֹּׁאֲלֵָ֖ ָֽ מִּ יש  הָאִִּ֔ נוּ֙  לֵָּ֨ וֹב  קָרִ֥ י  נָעֳמִִּ֗ הּ  לָֹ֣ אמֶר  ֵֹּּׁ֧ וַת ים  ָ֑ וְאֶת־הַמֵתִּ

אמֶר   ָֹּׁ֖ ֑ה)כא( וַת ים אֲשֶר־  ר֣וּת הַמּוֹאֲבִי  ֤ ם־הַנְעָרִּ י עִּ ר אֵלִַ֗ י־אָמַֹ֣ גַֹ֣ם׀ כִּ
אִּ  ד  עַֹ֣ ין  דְבָקִִּ֔ תִּ י֙  וּלִּ לִ֔ אמֶר   ם־כִּ ִֹּׁ֥ וַת )כב(  י:  ָֽ אֲשֶר־לִּ יר  ָ֖ כָל־הַקָצִּ ת  אִֵ֥

י   ָ֖ פְגְעוּ־   אֶל־ר֣וּתנָעֳמִּ א יִּ ִֹּׁ֥ יו וְל ם־נַֹ֣עֲרוֹתִָ֔ י֙ עִּ צְאִּ י תֵָֽ ֤ י כִּ ִ֗ תִּ וֹב בִּ הּ טֹ֣ כַלָתָָ֑
יר־  ָֽ וֹת קְצִּ ט עַד־כְלִ֥ עַז֙ לְלַקִֵ֔ וֹת בֵֹּּׁ֨ ק בְנַעֲרִ֥ דְבִַ֞ ר: )כג( וַתִּ ה אַחֵָֽ ךְ בְשָדִֶ֥ בָָ֖

יםהַ  ָ֖ הּ:   שְעֹּׁרִּ שֶב אֶת־חֲמוֹתָָֽ ים וַתֵָ֖ ָ֑ טִּ חִּ יר הַָֽ ֹ֣  וּקְצִּ
 

said to him, "Why have I found favor in your eyes that you acknowledge 

me,⁠ when I am a foreigner?" (11) Boaz answered and said to her, "All that 

you have done for your mother-in-law after the death of your husband has 

been fully told to me, that you left your father and mother and the land of 

your birth and went to a people you do not know from yesterday or the 

day before.⁠ (12) May Hashem repay you for your deeds and may your 

reward be complete from Hashem, the God of Israel, under whose wings 

you have come to seek refuge." (13) She said, "May I find favor in your 

eyes, my master, for you have comforted me and have spoken to the heart 

of your maidservant, though I am not as one of your maidservants." (14) 

Boaz said to her at mealtime, "Come here, and eat of the bread, and dip 

your morsel in vinegar." And she sat beside the reapers, and he handed 

her some roasted grain, and she ate and was satisfied, and she left over. 

(15) She rose to glean, and Boaz commanded his servants, saying, "Let 

her glean among the sheaves as well, and do not refuse her." (16) And 

also, draw some out for her from the bundles and leave them for her to 

glean, and do not rebuke her. (17) She gleaned until evening and beat out 

what she had gleaned, and it was about an ephah of barley. (18) She 

carried them and came to the city, and her mother-in-law saw what she 

had gleaned. She brought forth and gave her what she had left over after 

she was satisfied. (19) Her mother-in-law said to her, "Where did you 

glean today? And where did you work?⁠ May the one who acknowledged 

you be blessed!" She told her mother-in-law with whom she worked, and 

she said, "The name of the man with whom I worked today is Boaz." (20) 

Naomi said to her daughter-in-law, "Blessed is he to Hashem, for he has 

not abandoned his kindness with the living or the dead." And Naomi said 

to her, "The man is a relative of ours; he is from our redeemers." (21) Rut 

the Moabite said, "He also said to me: 'You shall stay close to my servants 

until they finish all my harvest.'" (22) Naomi said to Rut, her daughter-in-

law, "It is good, my daughter, that you go out with his maidens, and that 

no one harm you in another field." (23) She kept close to Boaz's maidens, 

gleaning until the end of the barley harvest and the wheat harvest; and she 

dwelled with her mother-in-law. 

 ג רות
ר ) אֲשִֶ֥ וֹחַ  מָנָ֖ ךְ  אֲבַקֶש־לֶָ֛ א  ֵֹּּׁ֧ הֲל י  ִ֞ תִּ הּ בִּ י חֲמוֹתָָ֑ ֹ֣ נָעֳמִּ הּ  לָָ֖ אמֶר  ִֹּׁ֥ וַת א( 

יו   ית אֶת־נַעֲרוֹתָָ֑ ָ֖ ר הָיִּ נוּ אֲשִֶ֥ דַעְתִָ֔ עַז֙ מָֹּֽׁ א בֵֹּּׁ֨ ִֹּׁ֥ ה הֲל ךְ: )ב( וְעַתִָ֗ יטַב־לָָֽ ָֽ יִּ
צְתְ  וְרָחַֹ֣ )ג(  יְלָה:  הַלָָֽ ים  ָ֖ הַשְעֹּׁרִּ רֶן  אֶת־גִֹּׁ֥ ה  רֶֶ֛ זֹּׁ וּא  נֵה־הִ֗ כְתְ הִּ וָסִַ֗ ׀ 

מְתְ   ךְ  וְשֵַּ֧ יִּ עָלַָ֖ ךְ  יִּ מְלֹתֶַ֛ וֹ  שִּ כַלֹּתָ֖ ד  עִַ֥ יש  לָאִִּ֔ י  ֹ֣ וָּדְעִּ אַל־תִּ רֶן  הַגָֹּׁ֑ דְתְ  וְיָרַֹ֣
שְכַב־ ר יִּ עַתְ֙ אֶת־הַמָקוֹם֙ אֲשֶֹ֣ וֹ וְיָדַ֙ י בְשָכְבִ֗ ֹ֣ יהִּ וֹת: )ד( וִּ שְתָֽ ל וְלִּ לֶאֱכִֹּׁ֥

יו   מַרְגְלֹתָָ֖ ית  ִ֥ לִּ וְגִּ את  וּבֶָ֛ ם  ר שִָ֔ אֲשִֶ֥ ת  אֵָ֖ ךְ  לִָ֔ יד  ֹ֣ יַגִּ וְהוּא֙  בְתְ  וְשָכָָ֑
)ו(   ה:  עֱשֶָֽ אֶָֽ י  אֵלַָ֖ י  ִ֥ ֹּׁאמְרִּ אֲשֶר־ת ל  כֶֹּׁ֛ יהָ  אֵלֶָ֑ אמֶר  ָֹּׁ֖ וַת )ה(  ין:  ָֽ תַעֲשִּ
עַז וַיֵשְתְ֙  אכַל בֹּׁ֤ ֵֹּּׁ֨ הּ: )ז( וַי תָה חֲמוֹתָָֽ וַָּ֖ ל אֲשֶר־צִּ עַש כְכִֹּׁ֥ רֶן וַתַַ֕ רֶד הַגָֹּׁ֑ וַתֵָ֖

וֹ בִ֔ ב לִּ יטַֹ֣ יו  וַיִּ ט וַתְגִַ֥ל מַרְגְלֹתָָ֖ א בַלִָ֔ ֹֹּׁ֣ ה וַתָב ה הָעֲרֵמָָ֑ קְצֵֹ֣ ב בִּ שְכַָ֖ א לִּ ַֹּׁ֕  וַיָב
ה  שִָ֔ נֵֹ֣ה אִּ ת וְהִּ לָפֵָ֑ יש וַיִּ ָ֖ ד הָאִּ יְלָה וַיֶחֱרִַ֥ י הַלִַ֔ ֹ֣ י֙ בַחֲצִּ ב: )ח( וַיְהִּ שְכָָֽ וַתִּ

אָנֹּׁ  אמֶר  ִֹּׁ֗ וַת תְ  י־אָָ֑ מִּ אמֶר  ָֹּׁ֖ וַי יו: )ט(  מַרְגְלֹתָָֽ בֶת  י֙  שֹּׁכֶָ֖ ךָ  ר֣וּת כִּ תֶָ֔  אֲמ 
תְ  אַ֤ ה  בְרוּכֵָּ֨ אמֶר  ִֹּׁ֗ וַי )י(  תָה:  אָָֽ ל  גֹּׁאֵָ֖ י  ִ֥ כִּ תְךִ֔  עַל־אֲמָֹ֣ ך֙  כְנָפֶ֙ וּפָרַשְתָ֤ 

בְתְ   הֵיטֶַ֛ י  ִ֔ תִּ בִּ יקוָֹק֙  ךְלַָֽ דֵֵּ֥ כֶת    חַסְׂ י־לִֶ֗ לְתִּ לְבִּ וֹן  אשָ֑ ן־הָרִּ מִּ וֹן  הָאַחֲרָ֖
י   ירְאִִּ֔ ֹ֣ י֙ אַל־תִּ תִּ ה בִּ יר: )יא( וְעַתִָ֗ ָֽ ם־עָשִּ ל וְאִּ ם־דַָ֖ ים אִּ ִ֔ חוּרִּ אַחֲרֵי֙ הַבַֹ֣

י   ֶ֛ י כִּ עַר עַמִִּ֔ עַ֙ כָל־שַֹ֣ י יוֹדֵ֙ ֤ ךְ כִּ עֱשֶה־לָָ֑ י אֶָֽ ָ֖ ֹּׁאמְרִּ ל אֲשֶר־ת יִל  כִֹּׁ֥ שֶת חַָ֖ אֵֵּ֥
תְׂ  ֹֽ י  א  ִ֥ ם כִּ י אָמְנִָ֔ ֹ֣ י:  : )יב( וְעַתָה֙ כִּ נִּ מֶָֽ וֹב מִּ ל קָרִ֥ י וְגֶַ֛ם יִֵ֥ש גֹּׁאֵָ֖ כִּ ל אָנָֹּׁ֑ אֵָ֖ גֹּׁ

א   ֵֹּּׁ֨ ם־ל וְאִּ ל  גְאִָ֔ יִּ טוֹב֙  ךְ  גְאָלִֵ֥ ם־יִּ אִּ קֶר֙  בַבֵֹּּׁ֨ וְהָיָה֤  יְלָה  הַלִַ֗ י׀  ינִּ ֹ֣ לִּ )יג( 
)יד(  קֶר:  עַד־הַבָֹּֽׁ י  ָ֖ כְבִּ שִּ חַי־יְקוָָֹ֑ק  י  כִּ אָנָֹּׁ֖ יךְ  ִ֥ וּגְאַלְתִּ ךְ  אֳלֵֶ֛ לְגָָֽ ץ  יַחְפֵֹּּׁ֧

ב   שְכַ֤ קָם  וַתִּ קֶר וַתַָ֕ הוּ  מַרְגְלוֹתָיו֙ עַד־הַבִֹּׁ֔ יש אֶת־רֵעֵָ֑ ָ֖ יר אִּ ִ֥ רֶם יַכִּ בְטֶֶ֛
י   בִּ הִָּ֠ אמֶר  ִֹּׁ֗ וַי )טו(  רֶן:  הַגָֹּֽׁ ה  שִָ֥ הָאִּ אָה  י־בִָ֥ כִּ ע  וָּדִַ֔ אַל־יִּ אמֶר֙  ֹּׁ֙ וַי
ים֙  שֵש־שְעֹּׁרִּ וַיָ֤מָד  הּ  בָָ֑ אחֶז  ֹֹּׁ֣ וַת הּ  י־בָָ֖ חֳזִּ וְאֶָֽ ךְ  יִּ אֲשֶר־עָלֶַ֛ חַת  טְפֵַּ֧ הַמִּ

יר: ) ָֽ א הָעִּ ָֹּׁ֖ יהָ וַיָב תְ וַיָֹ֣שֶת עָלִֶ֔ י־אַֹ֣ אמֶר מִּ ָֹּׁ֖ הּ וַת טז( וַתָבוֹא֙ אֶל־חֲמוֹתִָ֔
שֵש־ אמֶר  ַֹּׁ֕ וַת )יז(  יש:  ָֽ הָאִּ הּ  שָה־לָָ֖ עָָֽ ר  כָל־אֲשִֶ֥ ת  אֵֶ֛ הּ  גֶד־לִָ֔ וַתֵַּ֨ י  ָ֑ תִּ בִּ
אֶל־ ם  רֵיקָָ֖ י  וֹאִּ אַל־תָבִ֥ י  אֵלִַ֔ ר  אָמַֹ֣ י  כִַּ֚ י  ָ֑ לִּ נָֹ֣תַן  לֶה  הָאֵָ֖ ים  ִ֥ הַשְעֹּׁרִּ

אמֶר֙ שְ  ֹּׁ֙ ךְ: )יח( וַת י  חֲמוֹתֵָֽ ֹ֣ ר כִּ ל דָבָָ֑ פֹֹּׁ֣ יךְ יִּ ין אֵָ֖ דְעִִּ֔ ר תֵָֽ ד אֲשֶֹ֣ י עַַ֚ ִ֔ תִּ י בִּ ֹ֣ בִּ
וֹם: ר הַיָֽ ה הַדָבָָ֖ לִָ֥ ם־כִּ י־אִּ ָֽ יש כִּ שְקֹּׁט֙ הָאִִּ֔ א יִּ ֹּׁ֤  ל

Ruth III 

(1) Naomi, her mother-in-law, said to her, "Shall I not seek repose for you, 

so that it will be well with you? (2) Now, is not Boaz our relative,⁠ with 

whose maidens you were? Behold, he is winnowing barley at the threshing 

floor tonight. (3) Wash, anoint, and put on your garments,⁠ and go down to 

the threshing floor. But do not make yourself known to the man until he 

finishes eating and drinking. (4) When he lies down, take note of the place 

where he lies; and you shall come and uncover his feet and lie down.⁠ He 

will tell you what you shall do." (5) She said to her, "All that you say to 

me, I shall do." (6) She went down to the threshing floor and did all that 

her mother-in-law commanded her.⁠ (7) Boaz ate and drank, and was in 

good spirits;⁠ and he went to lie at the edge of the pile of grain. She came 

secretly,⁠ uncovered his feet, and lay down. (8) In the middle of the night, 

the man trembled and twisted around,⁠ and behold a woman was lying at 

his feet! (9) He said, "Who are you?" And she said, "I am Rut, your 

handmaid. May you spread the corner of your garment over your 

handmaid, for you are a redeemer." (10) He said, "Blessed are you to 

Hashem, my daughter. This last kindness is better than the first,⁠ that you 

have not gone after the young men, be they poor or rich. (11) Now, my 

daughter, do not be afraid. All that you say, I shall do for you, for all that 

pass by the gate of my people know that you are a woman of valor. (12) 

Now, though it is true that I am a redeemer, there is a redeemer who is 

closer than I. (13) Stay the night, and in the morning, if he will redeem 

you, good,⁠ let him redeem, but if he does not want to redeem you, as God 

lives, I will redeem you. Lie down until the morning." (14) She lay at his 

feet until the morning, and she rose before one could recognize his fellow. 

He said, "Let it not be known that the woman came to the threshing floor." 

(15) He said, "Bring the shawl that is upon you, and hold it." She held it, 

and he measured six measures of barley and placed it upon her. He came 

to the city. (16) She came to her mother-in-law. She said, "Who are you,⁠ 

my daughter?" She told her all that the man had done for her. (17) She 

said, "He gave me these six measures of barley, for he said, 'Do not come 

empty-handed to your mother-in-law.'" (18) She said, "Wait,⁠ my daughter, 

until you know how the matter will fall, for the man will not rest,⁠ but will 

conclude the matter today." 
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עַז ) בֶר־בִֹּׁ֔ ר דִּ ל עֹּׁבֵר֙ אֲשֶֹ֣ ה הַגֹּׁאֵ֤ נֵֵּ֨ ה הַשַעַר֘ וַיֵֹ֣שֶב שָם֒ וְהִּ עַז עָלָֹ֣ א( וּבֵֹּּׁ֨
ה  ח עֲשָרֵָּ֧ קִַ֞ ב: )ב( וַיִּ ָ֑י וַיָָ֖סַר וַיֵשֵָֽ ֹ֣י אַלְמֹּׁנִּ ה פְלֹנִּ וּרָה שְבָה־פָֹּׁ֖ אמֶר סִ֥ ֶֹּׁ֛ וַי

וַיֵ  ה  שְבוּ־פָֹּׁ֑ אמֶר  ֹֹּׁ֣ וַי יר  ָ֖ הָעִּ קְנִֵ֥י  זִּ מִּ ים  ֶ֛ ל  אֲנָשִּ אִֵ֔ לַגֹּׁ אמֶר֙  ֹּׁ֙ וַי )ג(  בוּ:  שֵָֽ
ה  שְדִֵ֥ בָה מִּ י הַשָָ֖ ה נָעֳמִִּ֔ לֶךְ מָכְרָֹ֣ ימֶָ֑ ינוּ לֶאֱלִּ ָ֖ ר לְאָחִּ ה אֲשִֶ֥ חֶלְקַת֙ הַשָדִֶ֔

ב ֹֽ ים֘ מוֹא  יֹּׁשְבִּ הַָֽ נִֵֶֽ֥גֶד  נֵה  קְִּ֠ ר  לֵאמִֹּׁ֗ אָזְנְךֹ֣  ה  אֶגְלֵֶּ֧ י  רְתִּ אָמִַ֜ י  וַאֲנִֵּּ֨ )ד(   :
י   ידָה לִִּ֗ ֹ֣ ל הַגִּ גְאִַ֜ יִּ א  ֵֹּּׁ֨ ם־ל ל וְאִּ גְאִָ֔ גְאַל֙  ם־תִּ י֒ אִּ קְנֵֹ֣י עַמִּ דְעָה֙  וְנֵֶֹֽ֣גֶד זִּ וְאֵָֽ

)ה(  ל:  אֶגְאָָֽ י  ִ֥ אָנֹּׁכִּ אמֶר  ָֹּׁ֖ וַי יך  אַחֲרֶָ֑ י  ָ֖ וְאָנֹּׁכִּ וֹל  גְאִ֔ לִּ תְך֙  זוּלָָֽ ין  אֵ֤ י  ֹ֣ כִּ
מֵאֵת   י וִּּ֠ ָ֑ יַֹ֣ד נָעֳמִּ ה מִּ עַז בְיוֹם־קְנוֹתְךִ֥ הַשָדֶָ֖ אמֶר בִֹּׁ֔ ֹֹּׁ֣ ָּ֤ה  ר֣וּתוַי  הַמּוֹאֲבִי 

שֶת־הַמֵת֙   אמֶר אֵָֽ ֹֹּׁ֣ וַי )ו(  וֹ:  עַל־נַחֲלָתָֽ ת  שֵם־הַמֵָ֖ ים  ִ֥ לְהָקִּ יתָה  קָנִִּ֔
לִּ  אוּכַל֙  א  ֹּׁ֤ ל ל  אַתָה֙  הַגֹּׁאִֵ֗ גְאַל־לְך֤  י  ָ֑ אֶת־נַחֲלָתִּ ית  ָ֖ פֶן־אַשְחִּ י  גְאָל־לִִּ֔

עַל־  ל  שְרָאִֵ֜ בְיִּ ים  לְפָנִֵּּ֨ ֹּׁאת֩  וְז )ז(  ל:  גְאָֹּֽׁ לִּ ל  ֹּׁא־אוּכַָ֖ ל י  ִ֥ כִּ י  ִ֔ אֶת־גְאֻלָתִּ
הוּ   ן לְרֵעֵָ֑ וֹ וְנָתַֹ֣ יש נַעֲלָ֖ ֶ֛ ף אִּ ר שָלִַ֥ ה וְעַל־הַתְמוּרָה֙ לְקַיֵֹ֣ם כָל־דָבִָ֔ הַגְאוּלָ֤

א ִֹּׁ֥ ף וְז שְלָֹ֖ ךְ וַיִּ עַז קְנֵה־לָָ֑ ל לְבָֹּׁ֖ אמֶר הַגֹּׁאֵֶ֛ ֵֹּּׁ֧ ל: )ח( וַי שְרָאֵָֽ ה בְיִּ ת הַתְעוּדָָ֖
י   ֤ כִּ וֹם  הַיִ֔ אַתֶם֙  ים  ֤ עֵדִּ ם  וְכָל־הָעִָ֗ ים  לַזְקֵנִִּ֜ עַז  בֵֹּּׁ֨ ֹּׁאמֶר֩  וַי )ט(  וֹ:  נַעֲלָֽ

וֹן   לְיָ֖ ר לְכִּ ת כָל־אֲשִֶ֥ לֶךְ וְאֵֶ֛ ימִֶ֔ אֱלִּ ר לֶָֽ י֙ אֶת־כָל־אֲשֶֹ֣ יתִּ יַָ֖ד  קָנִּ֙ וֹן מִּ וּמַחְלָ֑
י: )י( וְגַֹ֣ם   ָֽ ה   הַמּ אֲבִי ה    אֶת־ר֣וּתנָעֳמִּ שִָ֗ י לְאִּ ֹ֣ י לִּ ֵּ֧יתִּ וֹן קָנִּ שֶת מַחְלִ֜ אֵֵּ֨

יו   אֶחָָ֖ ם  ִ֥ מֵעִּ ת  שֵם־הַמֵֶ֛ ת  כָרֵֵּ֧ ֹּׁא־יִּ וְל וֹ  עַל־נַֹ֣חֲלָתִ֔ שֵם־הַמֵת֙  ים  ֤ לְהָקִּ
ם אֲשֶר־ וּ כָל־הָעֵָּ֧ אמְרִ֜ ֵֹּּׁ֨ וֹם: )יא( וַי ם הַיָֽ ים אַתֶָ֖ ִ֥ וֹ עֵדִּ עַר מְקוֹמָ֑ שַֹ֣ וּמִּ

תֵן֩  יִּ ים  ָ֑ עֵדִּ ים  ָ֖ וְהַזְקֵנִּ עַר  ך  בַשֶַ֛ אֶל־בֵיתִֶ֗ ה  הַבָאָֹ֣ ה  שִָ֜ ת־הָאִּ אֶָֽ יְקוֵָֹּ֨ק   
ל   יִּ וַעֲשֵה־חַֹ֣ ל  שְרָאִֵ֔ יִּ ית  אֶת־בֵֹ֣ שְתֵיהֶם֙  בָנ֤וּ  ר  אֲשֵֶּ֨ וּכְלֵאָה֙  ל׀  כְרָחֵ֤

)יב חֶם:  לָָֽ ית  בְבִֵ֥ ם  וּקְרָא־שֵָ֖ תָה  רֶץ בְאֶפְרִָ֔ פֶָ֔ ית  בֵ֣ כְׂ ךָ   יתְׂ בֵֹֽ י  וִיהִָּ֤  )
ה ֑ יהוּד  ר לִֹֽ ָ֖ מ  ה ת  ֵּ֥ ד  ה   אֲשֶר־י לְׂ נַעֲרָָ֖ ן־הַָֽ ן יְקוָֹק֙ לְךִ֔ מִּ תֵ֤ ר יִּ רַע אֲשֵֶּ֨ ן־הַזִֶ֗ מִּ

עַז   ח בֹּׁ֤ קֵַּ֨ את: )יג( וַיִּ ָֹּֽׁ ן    אֶת־רוּת  הַז תֵֵּ֨ יהָ וַיִּ א אֵלֶָ֑ ָֹּׁ֖ ה וַיָב שִָ֔ וֹ לְאִּ י־לֹ֣ וַתְהִּ
וּךְ   י בָרֹ֣ ל־נָעֳמִִּ֔ ים֙ אֶָֽ רְנָה הַנָשִּ ֹּׁאמַ֤ ן: )יד( וַת לֶד בֵָֽ וֹן וַתִֵ֥ הּ הֵרָיָ֖ יְקוִָֹ֥ק לֶָ֛
ל: )טו(   שְרָאֵָֽ וֹ בְיִּ א שְמָ֖ קָרִֵ֥ וֹם וְיִּ ל הַיָ֑ ךְ גֹּׁאֵָ֖ ית לֶָ֛ ִ֥ שְבִּ א הִּ ֹֹּׁ֣ שֶר ל יְקוִָֹ֔ק אֲִּ֠

שֶר־וְהָ֤  אֲֽ ךְ  כַלָתֵ֤ י  ֹ֣ כִּ ךְ  אֶת־שֵיבָתֵָ֑ ל  וּלְכַלְכֵָ֖ פֶש  נִֶ֔ יב  ֹ֣ לְמֵשִּ לָךְ֙  יָה 
ח   קֵַּ֨ ים: )טז( וַתִּ ָֽ ה בָנִּ בְעָָ֖ שִּ ךְ מִּ וֹבָה לִָ֔ יא֙ טֹ֣ תוּ אֲשֶר־הִּ תֶךְ֙ יְלָדִַ֔ אֲהֵבַ֙
)יז( נֶת:  לְאֹּׁמֶָֽ וֹ  י־לָ֖ וַתְהִּ הּ  בְחֵיקִָ֔ הוּ  תֵֹ֣ וַתְשִּ לֶד֙  אֶת־הַיֶ֙ י  ֤  נָעֳמִּ

אנָָֽה שְמוֹ֙   קְרֶ֤ י וַתִּ ָ֑ ן לְנָעֳמִּ ר ילַֻד־בֵָ֖ וֹת שֵם֙ לֵאמִֹּׁ֔ וֹ הַשְכֵנִ֥ קְרֶאנָה֩ לֵּ֨ וַתִּ
ד: פ ָֽ י דָוִּ ִ֥ י אֲבִּ שַָ֖ י־יִּ וּא אֲבִּ ד הִ֥  עוֹבִֵ֔

וְחֶצְרוֹן֙   )יט(  וֹן:  אֶת־חֶצְרָֽ יד  ִ֥ הוֹלִּ רֶץ  פֶָ֖ רֶץ  פִָ֔ וֹת  תוֹלְדֹ֣ לֶה֙  וְאֵ֙ )יח( 
יד אֶת־ ֹ֣ ינָדָב֙ הוֹלִּ ָֽ ב: )כ( וְעַמִּ ינָדָָֽ ָֽ יד אֶת־עַמִּ ִ֥ ם הוֹלִּ ם וְרָָ֖ יד אֶת־רִָ֔ ֹ֣ הוֹלִּ
עַ  יד אֶת־בִֹּׁ֔ ֹ֣ ה: )כא( וְשַלְמוֹן֙ הוֹלִּ יד אֶת־שַלְמָָֽ ִ֥ וֹן הוֹלִּ וֹן וְנַחְשָ֖ ז נַחְשִ֔

יד   ִ֥ הוֹלִּ י  שַָ֖ וְיִּ י  שִָ֔ אֶת־יִּ יד  ֹ֣ הוֹלִּ וְעֹּׁבֵד֙  )כב(  ד:  אֶת־עוֹבֵָֽ יד  ִ֥ הוֹלִּ עַז  וּבָֹּׁ֖
ד:  ָֽ  אֶת־דָוִּ

Ruth IV 

(1) Boaz went up to the gate and sat there. And, behold, the redeemer of 

whom Boaz spoke passed, and he said, "Turn aside; sit here so and so".⁠ 

And he turned aside and sat. (2) He took ten men from the elders of the 

city, and he said, "Sit here", and they sat. (3) He said to the redeemer, 

"Naomi, who returned from the fields of Moav, sold the portion of field 

that belongs to our brother,⁠ to Elimelekh. (4) I thought I would inform you 

of it,⁠ saying, 'Buy it before those sitting here and before the leaders of my 

nation.' If you will redeem it, redeem it, and if he will not redeem it,⁠ tell 

me, that I may know, for there is none besides you to redeem it, and I 

come after you." He said, "I will redeem it". (5) Boaz said, "On the day 

you buy the field from Naomi and from Rut the Moabite,⁠ you have bought 

the wife of the dead, to establish the name of the deceased on his 

inheritance.⁠ (6) The redeemer said, "I will not be able to redeem, lest I 

destroy my inheritance.⁠ You take my redemption rights for yourself,⁠ for I 

will not be able to redeem it." (7) This was the custom in earlier times in 

Israel regarding the redemption and the exchange:⁠ to establish any matter, 

one would take off his shoe and give it to the other; and this was the 

manner of ratification in Israel. (8) The redeemer said to Boaz, "Buy it for 

yourself", and he took off his shoe. (9) Boaz said to the elders and all of 

the people, "You are witnesses today that I have bought all that belonged 

to Elimelekh and all that belonged to Kilyon and Machlon from the hand 

of Naomi. (10) And also, Rut the Moabite, wife of Machlon, I have bought 

for myself as a wife, to establish the name of the deceased on his 

inheritance, so that the name of the deceased shall not be cut off from his 

brothers and from the gate of his place.⁠ You are witnesses today." (11) All 

the people at the gate and the elders said, "We are witnesses. May Hashem 

make the woman who is coming into your house like Rachel and like 

Leah, both of whom built the house of Israel, and may you prosper in 

Ephrat and may your name be renowned in Beit Lechem. (12) May your 

house be like the house of Peretz whom Tamar bore to Yehuda, through 

the offspring that Hashem will give you from this maiden." (13) Boaz took 

Rut and she became his wife. He came to her, and Hashem granted her 

conception,⁠ and she bore a son. (14) The women said to Naomi, "Blessed 

is Hashem who did not keep a redeemer from you. May his name be 

renowned in Israel. (15) May he be for you one who revives life,⁠ and to 

support you in old age, for your daughter-in-law who loves you, who is 

better to you than seven sons, has born him." (16) And Naomi took the 

boy and placed him in her bosom, and she became his nurse.⁠ (17) The 

neighbors named him, saying, "A son has been born to Naomi" and they 

named him Oved;⁠ he is the father of Yishai, the father of David. (18) These 

are the descendants of Peretz: Peretz fathered Chetzron. (19) And 

Chetzron fathered Ram, and Ram fathered Aminadav. (20) And 

Aminadav fathered Nachshon, and Nachshon fathered Slamah. (21) And 

Salmah fathered Boaz. and Boaz fathered Oved. (22) And Oved fathered 

Yishai. and Yishai fathered David. 

 


